LECTIO QUARTA ET VICESIMA (ΧΧΙV): Το πάθημα ενός ψεύτη

Cum P. Cornelius Nasica ad Ennium poetam venisset eique ab ostio quarenti Ennium ancilla dixisset eum domi non esse, Nasica sensit illam domini iussu id dixisse et illum intus esse. Accipe nunc quid postea Nasica fecerit. Paucis post diebus cum Ennius ad Nasicam venisset et eum a ianua quaereret, exclamavit Nasica se domi non esse, etsi domi erat. Tum Ennius indignatus quod Nasica tam aperte mentiebatur: <<Quid?>> inquit <<Ego non cognosco vocem tuam?>> Visne scire quid Nasica responderit? <<Homo es impudens. Ego cum te quarerem, ancillae tuae credidi te domi non esse; tu mihi ipsi non credis?>>

Μετάφραση
Όταν ο Πόπλιος Κορνήλιος Νασικάς είχε έρθει στον Έννιο τον ποιητή και σε αυτόν που ζητούσε τον Έννιο από την πόρτα είχε πει η υπηρέτρια ότι αυτός δεν ήταν στο σπίτι, ο Νασικάς κατάλαβε ότι εκείνη είπε αυτό με διαταγή του αφεντικού  (ή κυρίου) της και ότι εκείνος ήταν μέσα. Μάθε τώρα τι έκανε αργότερα ο Νασικάς. Λίγες μέρες αργότερα όταν ο Έννιος είχε έρθει στο Νασικά και τον ζητούσε από τη πόρτα, αναφώνησε ο Νασικάς ότι δεν ήταν στο σπίτι, αν και ήταν στο σπίτι. Τότε ο Έννιος επειδή αγανάκτησε, γιατί ο Νασικάς τόσο φανερά έλεγε ψέματα, είπε: «Τι είναι; (τι συμβαίνει;) Εγώ δεν αναγνωρίζω τη φωνή σου;» Μήπως θέλεις να μάθεις τι απάντησε ο Νασικάς; «Είσαι άνθρωπος αναιδής. Εγώ, όταν σε ζητούσα, πίστεψα την υπηρέτριά σου ότι εσύ δεν ήσουν στο σπίτι. Εσύ δεν πιστεύεις εμένα τον ίδιο;»

Ρηματα
	Α’
	exclamo – exclamavi – exclamatum - exclamāre
	αναφωνώ

	
	indignor – indignatus sum – indignāri (αποθετικό)
	aγανακτώ

	Β’
	respondeo – respondi- responsum – respondēre
	απαντώ

	Γ’
	quaero – quaesivi – quaesitum - quaerĕre
	ζητώ

	
	dico – dixi – dictum - dicĕre
	λέω

	
	accipio – accepi – acceptum - accipĕre
	μαθαίνω (εδώ)

	
	facio – feci – factum - facĕre
	κάνω

	
	cognosco – cognovi –cognitum - cognoscĕre
	γνωρίζω

	
	credo – credidi – creditum - credĕre
	πιστεύω

	
	inquam  (ελλειπτικό)
	λέω 

	Δ’
	venio – veni – ventum - venīre
	έρχομαι

	
	sentio – sensi – sensum - sentīre
	αντιλαμβάνομαι

	
	mentior – mentitus sum – mentīri (αποθετικό)
	λέω ψέματα

	
	scio[footnoteRef:1] – scivi, scii – scitum - scīre [1:  προσοχή: προστακτική ενεστώτα scito, scitote (και όχι  sci, scite)] 

	γνωρίζω, μαθαίνω

	αν.
	volo- volui-      -velle
	θέλω



Ουσιαστικά
	1η κλίση
	2η κλίση
	3η κλίση

	Nasica-ae (α): Νασικάς
poeta – ae (α): ποιητής
ancilla –ae (θ): υπηρέτρια
ianua-ae (θ): πόρτα

	Publius-ii/i (α): Πόπλιος
Cornelius-ii/i (α): Κορνήλιος
Ennius-ii/i (α): Έννιος
dominus-i (α): κύριος
domus-i [footnoteRef:2](θ): σπίτι [2:  ετερόκλιτο] 

ostium-ii/i (ο): πόρτα
	homo-inis  (α/θ): άνθρωπος
vox-cis (θ): φωνή

4η κλίση
domus-us (θ): σπίτι
iussus-us (α): διαταγή[footnoteRef:3] [3:  Το ουσιαστικό είναι εύχρηστο μόνο στην αφαιρετική ενικού, η οποία λειτουργεί επιρρηματικά.] 




Αντωνυμιες– Επιθετα
ille – illa – illud (δεικτ. αντ.):εκείνος
is – ea – id (δεικτ. –επαναλ. αντ.): αυτός
quis –quis- quid (ερωτ. αντ.): ποιος; τι;
ipse – ipsa- ipsum (δεικτ. -οριστ. αντ.):ο ίδιος
se (προσ. –αυτοπ. αντ.): τον εαυτό του
tuus – a- um (κτητ. αντ.): δικός σου
tu (προσ. αντ.): εσύ ego (προσ. αντ.): εγώ  
paucus – a – um (επιθ. 2ης ): λίγος-η-ο
impudens – entis (3γενες κ’ μονοκαταλ. επιθ.3ης ): αναιδής
	Επιρρηματα
intus (τόπου): μέσα 
nunc (χρόνου): τώρα
post (χρόνου): μετά, έπειτα
tum (χρόνου): τότε
tam (ποσού): τόσο
aperte (τρόπου): φανερά, ανοικτά
	Συνδεσμοι
cum + υποτ. (χρον. –ιστορ./διηγ.):όταν
etsi (εναντ.): αν και
quod (αιτιολ.): επειδή 
Προθεσεις
ad + αιτ. (κατεύθυνση):προς
a(b) + αφ. (από τόπο): από



ΣΥΝΤΑΚΤΙΚΟ
· Cum P. Cornelius Nasica ad Ennium poetam venisset: δευτερεύουσα χρονική επιρρηματική πρόταση, που λειτουργεί ως επιρρηματικός προσδιορισμός του χρόνου στο περιεχόμενο της κύριας πρότασης με ρήμα το sensit. Εισάγεται με τον ιστορικό ή διηγηματικό σύνδεσμο cum, ο οποίος αναφέρεται σε διηγήσεις του παρελθόντος και υπογραμμίζει τη βαθύτερη σχέση της δευτερεύουσας με την κύρια δημιουργώντας ανάμεσά τους μια σχέση αιτίου και αιτιατού. Εκφέρεται με υποτακτική, που κάνει φανερό τον ρόλο του υποκειμενικού στοιχείου. Συγκεκριμένα, με υποτακτική υπερσυντελίκου (venisset). Εξαρτάται από το ρήμα sensit της κύριας πρότασης που είναι ιστορικού χρόνου και δηλώνει το προτερόχρονο στο παρελθόν.
· eique ab ostio quaerenti Ennium ancilla dixisset eum domi non esse: δευτερεύουσα χρονική επιρρηματική πρόταση, λόγω του παρατακτικού-συμπλεκτικού συνδέσμου –que που συνδέει την προηγούμενη χρονική πρόταση «Cum P. Cornelius Nasica ad Ennium poetam venisset» με την εν λόγω πρόταση. Λειτουργεί ως επιρρηματικός προσδιορισμός του χρόνου στο περιεχόμενο της κύριας πρότασης με ρήμα το sensit. Εισάγεται με τον ιστορικό ή διηγηματικό σύνδεσμο (cum), ο οποίος αναφέρεται σε διηγήσεις του παρελθόντος και υπογραμμίζει τη βαθύτερη σχέση της δευτερεύουσας με την κύρια δημιουργώντας ανάμεσά τους μια σχέση αιτίου και αιτιατού. Εκφέρεται με υποτακτική, που κάνει φανερό τον ρόλο του υποκειμενικού στοιχείου. Συγκεκριμένα, με υποτακτική υπερσυντελίκου (dixisset). Εξαρτάται από το ρήμα sensit της κύριας πρότασης που είναι ιστορικού χρόνου και δηλώνει το προτερόχρονο στο παρελθόν.
· quid postea Nasica fecerit: δευτερεύουσα ονοματική πλάγια ερωτηματική πρόταση, μερικής αγνοίας, η οποία λειτουργεί ως αντικείμενο στο ρήμα accipe της προηγούμενης κύριας πρότασης, από την οποία και εξαρτάται. Εισάγεται με την ερωτηματική αντωνυμία quid και εκφέρεται με υποτακτική, γιατί θεωρείται ότι η εξάρτηση δίνει υποκειμενική χροιά στο περιεχόμενό της. Συγκεκριμένα, με υποτακτική παρακειμένου, γιατί το ρήμα εξάρτησης είναι αρκτικού χρόνου (accipe = ενεστώτας) και δηλώνεται το προτερόχρονο στο παρόν. (Ευθύς λόγος: quid postea Nasica fecit?)
· Paucis post diebus cum Ennius ad Nasicam venisset: δευτερεύουσα χρονική επιρρηματική πρόταση, που λειτουργεί ως επιρρηματικός προσδιορισμός του χρόνου στο περιεχόμενο της κύριας πρότασης με ρήμα το exclamavit. Εισάγεται με τον ιστορικό ή διηγηματικό σύνδεσμο cum, ο οποίος αναφέρεται σε διηγήσεις του παρελθόντος και υπογραμμίζει τη βαθύτερη σχέση της δευτερεύουσας με την κύρια δημιουργώντας ανάμεσά τους μια σχέση αιτίου και αιτιατού. Εκφέρεται με υποτακτική, που κάνει φανερό τον ρόλο του υποκειμενικού στοιχείου. Συγκεκριμένα, εκφέρεται με υποτακτική υπερσυντελίκου (venisset). Εξαρτάται από το ρήμα exclamavit της κύριας πρότασης που είναι ρήμα ιστορικού χρόνου και δηλώνει το προτερόχρονο στο παρελθόν.
· et eum a ianua quaereret: δευτερεύουσα χρονική επιρρηματική πρόταση λόγω του παρατακτικού-συμπλεκτικού συνδέσμου et που συνδέει την προηγούμενη χρονική πρόταση «Paucis post diebus cum Ennius ad Nasicam venisset» με την εν λόγω πρόταση. Λειτουργεί ως επιρρηματικός προσδιορισμός του χρόνου στο περιεχόμενο της κύριας πρότασης με ρήμα το exclamavit. Εισάγεται με τον ιστορικό ή διηγηματικό σύνδεσμο cum, ο οποίος αναφέρεται σε διηγήσεις του παρελθόντος και υπογραμμίζει τη βαθύτερη σχέση της δευτερεύουσας με την κύρια δημιουργώντας ανάμεσά τους μια σχέση αιτίου και αιτιατού. Εκφέρεται με υποτακτική, που κάνει φανερό τον ρόλο του υποκειμενικού στοιχείου. Συγκεκριμένα, εκφέρεται με υποτακτική παρατατικού (quaereret). Το ρήμα εξάρτησης (της κύριας πρότασης) είναι ιστορικού χρόνου (exclamavit) και η δευτερεύουσα δηλώνει το σύγχρονο στο παρελθόν.
· etsi domi erat: δευτερεύουσα επιρρηματική εναντιωματική πρόταση. Λειτουργεί ως επιρρηματικός προσδιορισμός της εναντίωσης στο περιεχόμενο της κύριας πρότασης με ρήμα το exclamavit. Εισάγεται με τον εναντιωματικό σύνδεσμο etsi και εκφέρεται με οριστική (παρατατικού: erat), διότι εκφράζει μια πραγματική κατάσταση, παρά την οποία ισχύει το περιεχόμενο της κύριας πρότασης.
· quod Nasica tam aperte mentiebatur: δευτερεύουσα αιτιολογική ουσιαστική πρόταση, η οποία εξαρτάται από τη μετοχή indignatus (μετοχή προερχόμενη από ρήμα ψυχικού πάθους) της κύριας πρότασης. Εισάγεται με τον αιτιολογικό σύνδεσμο quod και εκφέρεται με οριστική (παρατατικού: mentiebatur), διότι δηλώνει αιτιολογία αντικειμενικά αποδεκτή. Λειτουργεί ως αντικείμενο στη μετοχή indignatus.
· “Quid (tu dicis)?”: κύρια πρόταση, ευθεία ερώτηση μερικής αγνοίας, η οποία εισάγεται με την ερωτηματική αντωνυμία quid. Εκφέρεται με οριστική (γιατί εκφράζει πραγματική απορία) ενεστώτα (ενν.ρήμα dicis). Στο κείμενο η πρόταση παρουσιάζεται ελλειπτική γιατί μεταφέρεται ένας διάλογος.
· “Ego non cognosco vocem tuam?”: κύρια πρόταση, ευθεία ερώτηση, ολικής αγνοίας, απλή και εισάγεται χωρίς κάποιο ερωτηματικό μόριο για λόγους έμφασης. Εκφέρεται με οριστική ενεστώτα (non cognosco) και εκφράζει πραγματική απορία.
· Visne scire: κύρια πρόταση, ευθεία ερώτηση, ολικής άγνοιας, απλή. Εισάγεται με το εγκλιτικό μόριο –ne και εκφέρεται με οριστική ενεστώτα (vis) και εκφράζει πραγματική απορία. Με βάση το μόριο –ne δεν γνωρίζουμε την απάντηση που περιμένουμε, οπότε μπορεί να έχουμε είτε καταφατική απάντηση, είτε αρνητική.
· quid Nasica responderit: δευτερεύουσα ονοματική, πλάγια ερωτηματική πρόταση, μερικής αγνοίας, η οποία λειτουργεί ως αντικείμενο του τελικού απαρεμφάτου scire της προηγούμενης κύριας πρότασης. Εισάγεται με την ερωτηματική αντωνυμία quid και εκφέρεται με υποτακτική, γιατί θεωρείται ότι η εξάρτηση δίνει υποκειμενική χροιά στο περιεχόμενό της. Συγκεκριμένα, με υποτακτική παρακειμένου (responderit). Επομένως, εφόσον ο ρηματικός τύπος εξάρτησης (scire), [έμμεση εξάρτηση από το vis] είναι αρκτικού χρόνου, τότε η πλάγια ερωτηματική πρόταση που εκφέρεται με υποτακτική παρακειμένου δηλώνει το προτερόχρονο στο παρόν. [Ευθύς λόγος: Quid Nasica respondit? (Οριστική παρακειμένου)].
· (Ego) cum te quaererem: δευτερεύουσα χρονική επιρρηματική πρόταση, που λειτουργεί ως επιρρηματικός προσδιορισμός του χρόνου στο περιεχόμενο της κύριας πρότασης με ρήμα το credidi. Εισάγεται με τον ιστορικό ή διηγηματικό σύνδεσμο cum, ο οποίος αναφέρεται σε διηγήσεις του παρελθόντος και υπογραμμίζει τη βαθύτερη σχέση της δευτερεύουσας με την κύρια δημιουργώντας ανάμεσά τους μια σχέση αιτίου και αιτιατού. Εκφέρεται με υποτακτική, που κάνει φανερό τον ρόλο του υποκειμενικού στοιχείου. Συγκεκριμένα, εκφέρεται με υποτακτική παρατατικού (quaererem). Εξαρτάται από το ρήμα credidi της κύριας πρότασης που είναι ιστορικού χρόνου και δηλώνει το σύγχρονο στο παρελθόν.
· tu mihi ipsi non credis?: κύρια πρόταση, ευθεία ερώτηση. Η εν λόγω ευθεία ερώτηση είναι απλή, ολικής αγνοίας, η οποία δεν εισάγεται με κάποιo ερωτηματικό μόριο για λόγους έμφασης και εκφέρεται με οριστική (ενεστώτα: credis) γιατί εκφράζει πραγματική απορία.

ΑΣΚΗΣΕΙΣ
1. Cornelius Nasica, poetam, ostio,  domi, domini, paucis diebus, vocem tuam, homo impudens, ancillae tuae : να γραφούν η αιτιατική/ αφαιρετική ενικού και η γενική/ αιτιατική πληθυντικού
i. eique: γενική πληθυντικού στο γένος που βρίσκεται
ii. diebus: ίδια πτώση του άλλου αριθμού
iii. ianua: γενική ενικού
iv. vocem: αφαιρετική πληθυντικού
v. tu: γενική πληθυντικού
vi. ipsi: αιτιατική ενικού στο θηλυκό γένος
vii. poetam: δοτική πληθυντικού
viii. paucis: γενική πληθυντικού στο γένος που βρίσκεται
ix. domini: ίδια πτώση του άλλου αριθμού
x. impudens: αιτιατική πληθυντικού στο ουδέτερο γένος
2. ei, eum, illam, id, illum, quid, se, ego, tuam, te, tuae, tu, mihi, ipsi : να γραφεί ο αντίστοιχος τύπος του άλλου αριθμού
3. Να γραφούν οι ζητούμενοι τύποι (για τυχόν περιφραστικούς τύπους να ληφθεί υπόψη το γένος και ο αριθμός του υποκειμένου του ρήματος): 
venisset : β΄πληθυντικό της υποτακτικής ενεστώτα ενεργητικής φωνής
dixisset :  ονοματικοί τύποι της ίδιας φωνής 
esse : γ΄ενικό υποτακτικής παρακειμενου 
sensit : α’πληθ του ενεστώτα και του υπερσυντελίκου της υποτακτικής της μέσης φωνής 
dixisse : γ’ενικό υποτακτικής ενεστώτα κ’παρακειμένου και των δυο φωνών 
accipe : αφαιρετική του γερουνδίου  και γενική του πληθυντικού αριθμού του θηλυκού γένους του γερουνδιακού 
fecerit : β΄ενικό του ενεστώτα της οριστικής EΦ
quaereret : αφαιρετική του σουπίνου 
exclamavit : γ΄πληθυντικό του ίδιου χρόνου της υποτακτικής της μέσης φωνής 
mentiebatur : β΄πληθυντικό του μέλλοντα της υποτακτικής 
cognosco : α΄πληθυντικό του υπερσυντελίκου της υποτακτικής της μέσης φωνής 
responderit : β΄ενικό του μέλλοντα της οριστικής της μέσης φωνής 
es : αφαιρετική του ενικού αριθμού της μετοχής του μέλλοντα στο θηλυκό γένος
quaererem : γ΄πληθυντικό του υπερσυντελίκου της ίδιας έγκλισης  της ίδιας φωνής 
credidi : απαρέμφατο του ενεστώτα και του μέλλοντα της μέσης φωνής 
i. venisset: β’ ενικό υποτακτικής ενεργητικού παρατατικού
ii. dixisset: γ΄πληθυντικό υποτακτικής παθητικού ενεστώτα
iii. exclamavit: α΄πληθυντικό υποτακτικής ενεργητικού παρατατικού
iv. cognosco: γ΄ενικό οριστικής ενεργητικού παρακειμένου
v. es: β΄πληθυντικό υποτακτικής παρατατικού
vi. credidi: α’ ενικό οριστικής ενεργητικού μέλλοντα
vii. quaererem: απαρέμφατο του ενεργητικού παρακειμένου
viii. fecerit: β΄ενικό οριστικής ενεργητικού μέλλοντα
ix. accipe: γ΄πληθυντικό οριστικής παθητικού υπερσυντελίκου
x. scire: μετοχή [ενεργητικού] μέλλοντα
4. Να μετατραπεί η ενεργητική σύνταξη σε παθητική στα παρακάτω αποσπάσματα: 
α) quid postea Nasica fecerit
β) Paucis post diebus cum Ennius eum a ianua quaereret, exclamavit Nasica...
γ) Visne scire quid Nasica responderit?

5. Να αναδιατυπωθούν οι παρακάτω περίοδοι, αφού αναλυθούν  οι μετοχές σε δευτερεύουσες προτάσεις (με όλους τους δυνατούς τρόπους) : 
α) eique ab ostio quaerenti Ennium ancilla dixisset
β) Tum Ennius indignatus quod Nasica tam aperte mentiebatur ... inquit : 

6. Homo es impudens. Ego cum te quaererem, ancillae tuae credidi te domi non esse; : να αναδιατυπωθεί το απόσπασμα, αφού μετατραπεί η δεύτερη κύρια πρόταση σε : α) δευτερεύουσα αιτιολογική που θα δηλώνει αιτιολογία πραγματική-αντικειμενικά αποδεκτή. β) δευτερεύουσα αιτιολογική που θα δηλώνει αιτιολογία που είναι αποτέλεσμα εσωτερικής λογικής διεργασίας.
7. Με ποιες λέξεις του κειμένου έχουν ετυμολογική συγγένεια οι λέξεις: 
“ποιητής”, “νῦν”, “βούλομαι”, “στόμα”, “Ιανουάριος”, “γνωρίζω”.

Η ερωτηματική αντωνυμία  quis- quis-quid
	Ενικός
Αρς/θηλ          ουδ.
Quis                quid
         Cuius
         Cui
Quem               quid
-
          quo
	Πληθυντικός
Αρσεν.    Θηλ.    Ουδ.
Qui          quae      quae
Quorum   quarum   quorum
              Quibus
Quos        quas     quae
-
             quibus



Επιπλέον 
Το ρήμα volo – volui -     - velle (θέλω) (προστακτική δεν έχει)
	
	Οριστική
	Υποτακτική
	
	Οριστική 
	Υποτακτική

	ΕΝΣ
	volo
vis
vult
volumus
vultis
volunt
	velim
velis
velit
velimus
velitis 
velint
	ΠΡΚ
	volui
voluisti
voluit
voluimus
voluistis
voluerunt/ere
	voluerim
volueris
voluerit
voluerimus
volueritis
voluerint

	ΠΡΤ
	volebam
volebas
volebat
volebamus
volebatis
volebant
	vellem
velles
vellet
vellemus
velletis
vellent
	ΥΠΕΡΣ
	volueram
volueras
voluerat
volueramus
volueratis
voluerant
	voluissem
voluisses
voluisset
voluissemus
voluissetis
voluissent

	MEΛΛ
	volam
voles
volet
volemus
voletis
volent
	
	Σ. ΜΕΛΛ.
	voluero
volueris
voluerit
voluerimus
volueritis
voluerint
	

	Μτχ. ΕΝΣ
	volens (-entis). Αντί αυτής συχνά η cupiens (-entis)

	Απρμφ.ΕΝΣ
           ΠΡΚ
	velle
voluisse






